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1. EJIb OCBOEHMA JUCIIUITJIMHbI

JucuumiuHa «CHUHXPOHHBIM NEPEBOJI B IMOJUTUKE» BXOAMUT B MPOrpamMMy MarucTparypbl
«Teopusi KOMMyHUKAIIMK U CUHXPOHHBIN TIepeBo» 110 HampasiieHuto 45.04.02 «JIuHrBucTUKa» U
usyuaercs B 1, 2, 3 cemectpax 1, 2 kypcoB. ucuurummny peanusyer Kadenpa reopuu u npakTuku
MHOCTPAHHBIX SA3bIKOB. JIMCHHUIIIMHA COCTOUT M3 6 pa3fesioB U 22 TeM U HallpaBJICHA HA U3Y4YCHHE
OCHOB YCTHOI'O CHHXPOHHOT'O IE€PEBOJA C AHIJIMHCKOIO SI3bIKAa Ha PYCCKHMH S3BIK U C PYCCKOI'O
A3bIKAa Ha AHIVIMHCKUI SA3bIK, IO3BOJISIOIMMY B JJAJIbHEHIIEM OCYILECTBIIATH NPO(ECCHOHAIBHYIO
JeSTEeIbHOCTh B KAYECTBE YCTHOTO IMEPEBOIUMKA B Chepe MOJINTKOMMYHHKAIIHA.

Ilesnpt0 OCBOEHMSI TUCLMIUIMHBI SBISETCS MPUOOPETEHUE CTYJIEHTAMU HaBBIKOB YCTHOI'O
CUHXPOHHOI'O IIEPEBOJA C AHIVIMHCKOIO $3bIKa HA PYCCKUH S3BIK M C PYCCKOrO s3blKa Ha
AQHIIMACKUN  SI3bIK, MO3BOJSIIOIIMMHU B JaJbHEHIIEM OCYHIECTBIATh IPO(ECCHOHAIBHYIO
JeSITEeNbHOCTh B KAayecTBE YCTHOI'O NEepeBOIYMKa B cepe MOIMTKOMMYyHUKanuii. B 3amaum
JUCLUIUIMHBI BXOAUT: 1) OBlajieHue HaBbIKAMU CUHXPOHHOI'O MIEPEBO/Ia ¢ UHOCTPAHHOTO SI3bIKa
Ha TrOCyIapCTBEHHBIN s3bIK Poccuiickoit denepanuu U ¢ rocygapCTBEHHOrO s3blka Poccuiickoin
@denepan Ha MHOCTPAHHBIM SI3bIK M 3HAKOM C IMPUHLOUIAMH OpPraHU3alUd CHHXPOHHOIO
NepeBOZia B MEXKIYHAPOJHBIX OpraHM3alMsAX W Ha MEXKIYHApOJHbIX KOH(pepeHumsx;  2)
OBJIa/ICHUE 3TUKOW YCTHOIO MepeBoja; 3) OBJIAJCHUE MEXAYHAPOIHBIM 3TUKETOM U MpaBHIIaMU
[IOBE/ICHUS I[E€PEBOJYMKA B PA3JIMYHBIX CHUTYallUsIX YCTHOTO IiepeBoa (COMPOBOKICHUE
TYPUCTUYECKON TpyHmbl, OOecredyeHue [eNIOBBIX IE€pPEeroBOpoB, oOecreueHre MeperoBOpoB
opunmaneueix generanuii). [IpemmaraeMblii Kypc Takke HaIpaBjieH HAa 00OTaIIeHUE CIOBAPHOTO
3araca CTYAEHTOB S3bIKOBBIMM M PEUYEBBIMM €AMHULAMM AaHIJIMHCKOro s3blka (BHUMaHHE
yaensiercss  3alOMHHAHHWI0O  OONIECTBEHHO-TIOJIMTUYEECKOHM  TEPMUHOJOTHH,  TEPMHHOB
MOJUTUYECKOI'O XapaKTepa, YCTONUMBBIX BBIPAKEHHUH, peueBBbIX Kiuile — (GOpMys BEXKIUBOCTH,
uauoM, abOpeBHaTyp, aKpOHMMOB UM HMX HWHOSI3BIYHBIX JKBHUBAJIEHTOB), Ha 3aKperieHue
rpaMMaTH4eckux (GopM U Mojenel, MPUHATHIX B TEKCTaX Ppa3IMyYHBIX KAHPOB, M MpPaBUI HUX
nepeBoja.

2. TPEBOBAHMUS K PE3YJIBTATAM OCBOEHMUS JUCHUIIJIIMHBI

OcBoenne nucuuiuinHbl «CHHXPOHHBIM TIEPEBOJ B TMOJUTHKE» HAMpaBlIeHO Ha
(dbopMupoBaHHEe y 00YYAIOMINXCS CIECTYIOMNUX KOMIIETEHIINH (4aCTH KOMITETEHITUH):

Tabnuya 2.1. Ilepeuenv kommemenyuil, opmupyemvix y 00V4arOWuxcs npu 0C80eHUU
OUCYUNTUHBL (Pe3YIbMaAmbl 0C80EHUS OUCYUNTUHDL)

I/IHZII/[K&TO[)])I JAOCTHIKCHHUSI KOMIIETCHIINHN

Mudp Komnerennus N
(B pamMKax JaHHOW JTUCIUILIIHEI)

VK-4.1 meTh npeAcTaBIeHUE O COBPEMEHHBIX KOMMYHHKATUBHBIX
TEXHOJIOTUSIX Ha FOCyIapCTBEHHOM s3blke Poccuiickoit denepauun
Y MHOCTpaHHOM(BIX) sI3bIKe(ax) IJIs aKaJeMHUYECKOTO 1

CnocobeH npuMeHsITh npodeccCHOHAIBFHOTO B3aUMOCHCTBHS;
coBpeMeHHbIe KOMMYHHKAaTUBHBIE | YK-4.2 TIposBIIATE CITOCOOHOCTH TPUMEHATH COBPEMEHHBIE
TEXHOJIOTHH Ha TOCYIapCTBEHHOM |KOMMYHHKATHBHBIE TEXHOJIOTHH Ha TOCYJapCTBEHHOM S3BIKE
s3p1ke Poccmiickoit @exepannu u |Poccuiickoit @exepannu 1 HHOCTPaHHOM(BIX) SI3bIKe(aX) IS

vK-4 MHOCTPaHHOM(BIX) sI3BIKe(ax) I |aKaJIeMHYEeCcKOro U MPO(heCCHOHATFHOTO B3aUMOJICHCTBHS Ha
aKaJeMHUIECKOTO U OCHOBE CHCTEMHOT0 TIOJIX0/1a, BEIPa0aThIBATh CTPATETHIO JEHCTBUI
Ipo(heCCHOHATHHOTO 10 IPUMEHEHNIO Y3PPEKTUBHBIX KOMMYHUKATHBHBIX TEXHOJIOTHIH;
B3aUMOJICHCTBHS. YK-4.3 ObnanaTh HaBBIKAMH PUMEHSITH COBPEMECHHBIC
KOMMYHHUKAaTHBHbIE TEXHOJIOTMH Ha FOCYJapCTBEHHOM SI3bIKE
Poccuiickoii deneparyy 1 HHOCTpaHHOM(BIX) S3bIKE(aX) JUIs
aKaJIEMHYECKOro M NpodecCHOHAIBFHOT0 B3aUMOIEHCTBUS;
N ITK-12.1 VmeTpb npencraBieHne 00 ITHKE YCTHOTO IIEPEBO/Ia;
Brnageet aTukoii yctHOrOo o
[K-12 ITK-12.2 TIposiBISATH CHOCOOHOCTH K OBJIaICHUIO STHKOM YCTHOTO

nepeBojia

MepeBoa;




I/IH}II/IKaTOPLI JOCTHIKCHHUSI KOMIIETCHIINHN

Mudp Komnerennus o
(B paMKax JaHHOUW TUCUUTUIMHBI)
ITK-12.3 OGmagate 3THKOIl YCTHOTO MIEpeBOIa;
Buageer MexayHapoaHbIM ITK-13.2 TIposBIsATE CIOCOOHOCTH K OBJIAJCHAIO MEXTYHAPOIHBIM
STHKETOM W TPaBUIAMHI STHKETOM U IPaBUJIAMH ITOBEICHIS TIEPEBOTIHNKA B PA3ITHIHBIX
MIOBEJICHUS ICPEBOTINKA B CHUTYaIUAX YCTHOTO IepeBo/ia (COIMPOBOXKICHUE TYPUCTHIECKON
Pa3IMYHBIX CHTYallHsAX YCTHOTO |TPYIIIEI, 0OSCIIeYeHNE IEIOBBIX IIEPETOBOPOB, 0OECIICUCHHE

K-13 mepeBo/ia (COMPOBOXKICHHE MIEPEroBOPOB OPHINANBHBIX JIEIeralnii);

TYPUCTUUECKON IPYyIIbI,
obecrieueHne JeI0BBIX
NeperoBopoB, obecrneyeHune
MeperoBopoB O(QUIHATBEHBIX
JieTieranuii)

ITK-13.3 O6magate MeXIyHApOIHBIM 3THKETOM H IIPABHIAMHA
MOBEJICHUS TICPEBOTYHMKA B PA3ITUUHBIX CUTYAIUSIX YCTHOTO
nepeBoia (COMPOBOXKICHUE TYPHUCTHUCCKON TPYIIIBI, 00ecrecueHUe
JICIIOBBIX MIEPErOBOPOB, 00CCIICUCHHE TIEPETOBOPOB O(PHUIIHATBEHBIX
Jieneranuil);

3. MECTO JUCIIMIIJIMHBI B CTPYKTYPE OII BO

JuctmumHa «CHHXPOHHBIA TIEPEBOJ B TOJUTHUKE» OTHOCHTCSA K YacTH, (hopMupyemoit
y4YaCTHHKaMu  oOpa3oBaTelIbHBIX  OTHOIIEHMH  Osmoka 1  «Jlucuuruimeel  (MOZYIH)»
00pa3oBaTeNbHON POTPAMMBI BBICIIIETO 00pa30BaHUS.

B pamkax o0pa3oBaTelIbHON MpOTpamMMbl BBICIIETO OOpa30BaHHUS OOYYAIOIIHECS TAaKXKe
OCBaWBAaIOT JIPYIM€ JWCUUIUIMHBI W/WIM  TPAKTUKH, CIIOCOOCTBYIOIIUE  JIOCTUKCHHUIO
3aIJTAHUPOBAHHBIX PE3YJIHTATOB OCBOCHUS JUCIHUILTHHBI « CHHXPOHHBIN TIEPEBOJI B TTOJIUTHKEY.

Tabnuya 3.1. Ilepeuenv komnonenmos OI1 BO, cnocobcmeyrowux O00CMUIiCeHUIO
3aNJIAHUPOBAHHBIX PE3VIbMAMO8 0C80CHUS OUCYUNTUHBL

HIngp

HaunmenoBanue
KOMIIETEHI[HH

HpeamecrBylomue
AUCHHUTIIHHBI/MOAYJIH,
NpakKTUKH*

Hocaenywomue
AUCHUTIIMHBI/MOXYJIH,
NpaKTUKH*

YK-4

Crioco0OeH NpUMEHATh
COBPEMEHHbBIE
KOMMYHHKATHBHBIC
TEXHOJIOTUH Ha
rOCY/IapCTBEHHOM SI3bIKE
Poccuiickoit @enepanuu u
HHOCTPaHHOM(BIX)
sI3bIKE(ax) TSt
aKaJ[eMU4IeCKOro 1
podeCCHOHANTBHOTO
B3aUMOJICHCTBUSL.

IIepeBonueckas MpaKkTUKa;

[K-12

Bnageer aTukoit ycTHOTO
nepeBojia

HCpCBO,H‘ICCKaSI IMpaKTHUKa,

IK-13

Buageer MexayHapo HbIM
3TUKETOM U IIpaBUJIaAMHU
TMMOBEACHUA NICPEBOAYNKA B
Pa3IMYHbIX CUTYyAIIUIAX
YCTHOTO IepeBoa
(compoBoxaeHNE
TYPUCTUIECKOH TPYIIIIEI,
oOecrieueHHE AETOBBIX
MIEPErOBOPOB, 00CCIICYCHUE
MEPErOBOPOB O(PHIIAATEHBIX
JieTieranuin)

IlepeBoiueckas mpaKTUKa;

* - 3aI0JIHSAETCS B COOTBETCTBUM ¢ MaTpuueil komnerenuuii 1 CYII OIT BO
** - 3JIEKTUBHBIE AUCUUIUIUHBI /TIPAKTHKH




4. OFbEM JUCHUILIVNHBI U BUJIbI YYEBHOM PABOTHI

O61ua;1 TPYAOCMKOCTH TUCHUIITIMHBL ((CHHXpOHHBIfI IIEPEBOA B IIOJUTHUKE COCTABIIACT «14» 3adueTHBIC CAMHHUIBI.

Tabnuya 4.1. Buowr yuebHOU pabombvl no nepuooam 0cC80eHUs 00pa308amenbHOl NPOPaAMMbl BbICULE20 00PA308aHUSA

0151 0uHOU opmbl

0OyueHusl.
Bup yueOHoii padoThI BCETIO, ak.u. 1 CeMec2T pCED) 3
Koumaxmmnas paboma, ax.u. 106 36 34 36
Jlexrun (JIK) 0 0 0 0
Jlabopartopusie pabotsl (JIP) 0 0 0 0
IMpaktryeckue/cemunapckue 3ansatus (C3) 106 36 34 36
Camocmosmenvras paboma 00y4arOWuxcs, ax.u. 353 99 128 126
Koumponw (ax3amen/3auem c oyenkoil), ax.u. 45 9 18 18
Oo0mast TpyA0eMKOCTb M CHUIITHHBI aK.4. 504 144 180 180
3a4.el. 14 4 5 5




5. COAEP)KAHUE JTUCIUIIJIMHbI

Tabauya 5.1. Codepoicanue oucyuniunvl (MoOYas) no 8U0am y4eonol pabomoi

Homep HaumenoBanmue pazaesna Bn "
HaunmeHnoBanue TeMbl Copep:xaHue TeMbl yueOHoit
pasaeia JTUCHHNJIMHBI -
padoThI
Basic translation categories. Concepts of equivalence, adequacy,
1.1  |Translation categories and translation transformations. Specific features of translation in C3
political discourse.
. L Patterns of intercultural communication. Cultural differences and
1.2 Patterns of intercultural communication s - i, . C3
. communicative norms. Their impact on political translation.
Pazmen 1 Fundamentals_ of Translation Adequacy and authenticity of translation. Specific features of
in Political Discourse Adequacy and authenticity of translation. . . L . L
1.3 . . LD - - simultaneous interpreting in political discourse. Transfer of C3
Simultaneous interpreting in political discourse . . . .
pragmatic and ideological meaning.
Basic models of translation. Cognitive and communicative models
1.4 |Basic models of translation of the translation process. Their application in simultaneous C3
interpreting.
21 Pre-translation analysis of the text Pre—trans_latlgn a_nalys!s of the text. Identlf_lcatlon of topic, purpose, 3
. . communicative intention, and key semantic elements.
Paznen 2 Pre-translation Analysis and The purpose of the translation, the character of
A Communicative Parameters purp ’ Purpose of translation, target audience, and text type. Their
2.2 |the recipients, and type of the text to be . - C3
influence on translation strategy.
translated
31 Main principles of simultaneous interpreting in |Main principles of simultaneous interpreting in politics. Time 3
' politics pressure, compression, segmentation, and anticipation.
Principles and Linguistic 32 Free word combinations and phraseology Free word combinations and phraseology in coherent text. Lexical 3
Features of Simultaneous ' within a coherent text. Part 1 collocations and set expressions in political discourse.

Paznen 3 . - — - — - — -
Interpreting of political 33 Free word combinations and phraseology Phraseology and lexical combinations in text. Rendering idiomatic 3
discourse ' within a coherent text. Part 2 expressions and fixed units in translation.

34 |Translation ethics Profes&o_nal_norms and responsibility of the interpreter in political 3
communication.
General strategy of translation with due General translation strategy with regard to purpose and type of the
4.1  |account for its purpose and the type of the source text. Analysis of communicative situation and decision- C3
original text. Part 1 making.
Pasnen 4 Translatlon_Strqtegles and General strategy of translation with due Translation strategies depending on genre and function of the text.
Text Organization 4.2  |account for its purpose and the type of the - S : C3
. Adaptation to political discourse.
original text. Part 2
43 Arrangement of the translation text in Arrangement of the target text in accordance with text standards and 3

accordance with the standards and typology of

typology. Norms of the target language.




Homep HaumenoBanmue pasgeia B .
HaumMmeHoBaHHue TeMbl Conepma}me TEMBbI yqeﬁﬂou
pasaeia TUCIHUIIITHHBI -
padoThI
the target language. Part 1
Arrangement .Of the translation text in Structuring and editing of the translated text. Compliance with
4.4  |accordance with the standards and typology of . - C3
stylistic and genre conventions.
the target language. Part 2
Use of professional dictionaries, glossaries,
51 reference books, data bases and other Use of professional dictionaries, glossaries, reference books, and 3
' supplementary information sources in political |databases. Terminology management in political translation.
translation
Professional Resources and New information technologies for translation  |Information technologies in translation. Digital tools and electronic
Pasnen 5 L - - 5.2 C3
Ethics in Political Translation purposes. resources.
53 | Translation ethics in political talks 1 Ethical aspects of tran_slz_;lt_lng political speeches. Neutrality, 3
accuracy, and responsibility.
54 | Translation ethics in political talks 2 Ethical issues in political interpreting. Conflicts of interpretation 3
and preservation of meaning.
6.1 Simultaneous interpreting of socio-political Simultaneous interpreting of socio-political texts. UN political 3
' texts. UN political speeches speeches
Practice of Simultaneous 6.2 Slmultaneous_ interpreting of socio-political S_lmultaneous interpreting of political debates. Features of dialogic 3
o " texts. UN political debates discourse
Pasnen 6 |Interpreting in Political : - - - — - - - — —
Simultaneous interpreting of socio-political Simultaneous interpreting of speeches by British political leaders.
Contexts 6.3 . - . - 3
texts. Speeches of British political leaders National rhetorical features
Simultaneous interpreting of socio-political Simultaneous interpreting of speeches by American political
6.4 : - : gt e c3
texts. Speeches of American political leaders |leaders. Ideological and stylistic characteristics

* - 3anonasieTcs Toabko mo OUHOW dopme odyuenust: JIK — nexyuu; JIP — nabopamopnsie pabomul, C3 — npakmuueckue/ceMuHapcKue 3aHamus.




6. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUME JUCHUIIJINHBI

Tabnuya 6.1. MamepuaneHo-mexnuueckoe obecneueHue OUCYUNIUHbL

Tun aynuropun

OcHaleHue ayauTopun

Cneuunajau3upoBaHHoOe
yueOHoe/1adopaTopHoe
obopynoBanme, IO u
MaTepuabl 1J1s1 0CBOCHHSA
AMCUMILTUHBI
(mpu HE0OXOAUMOCTH)

CemuHapckas

Aynurtopus sl IPOBEICHUS 3aHATHI
CEMHUHAPCKOI0 TUIIA, TPYIIOBBIX U
WHIMBUYAIbHBIX KOHCYJIbTALUM, TEKYIIETO
KOHTPOJISI U IPOMEKYTOUHOU aTTEeCTallUH,
OCHAIIleHHAsA KOMITIJICKTOM
CIeIMaTU3UPOBAHHON MeOCIIH U
TEXHUYECKUMH CPEICTBAMH MYJIbTHUMEINA
Mpe3eHTalHi.

HoytOyku ACER nnu IRU
umu Flaptop F+ wumm HP — 1
wrT, [Ipoextop Tenesuszop
Samsung Crystal UHD'65
U7100/U8000 Ultra HD 4k
— 1 wr.

ITO Onepanuronnas
cucrema Microsoft
Windows JIuuen3zus No
72828973 nata npojieHus
30.04.2024, Oducubrit
makeT Microsoft Office 365
JInnensus Ne 72828973
nata poienus 30.04.2024

Jns
CaMOCTOSITEIbHON
paboTHI

AymuTopus Ui CaMOCTOSITENIbHOU PabOTHI
oOyJaroruxcs (MOXKET UCTIOJIB30BATHCS IS
MIPOBE/ICHNUS] CEMUHAPCKUX 3aHATUH U
KOHCYJbTAIIN ), OCHAIIEHHAS KOMILIEKTOM
CreMANIU3UPOBAaHHON MeOenu U
KoMIbroTepamu ¢ noctynom B JUOC.

Mono6ioxk NERPA
SAIMAA — 12 T,
Tenesuzop Samsung
Crystal UHD'75 U7100
Ultra HD 4k — 1 i,
HoytOyk Aser 15,6 — 1 .,
aKTUBHAs aKyCTHUYECKast
crucremMa — 1 KOMIUICKT.
I1O OnepannonHas
cucrema Microsoft
Windows JIunensus Ne
72828973 nara npouieHns
30.04.2024, OducHbrit
makeT Microsoft Office 365
JInnensus Ne 72828973
JaTa MpoITICHUS
30.04.2024, SDL TRADOS
Studio 2019 Professional
Cy0OuiieH3nOHHBIH
norosop Ne 31/10/19-LS1
or 12.11.2019 — 33

JINIEH3UU

* - ayIUTOPHS IJIsT CAMOCTOSATENIbHOM paboThl oOyuaromuxcs ykassiaercs OBA3ATEJIbHO!




7.  VUYEBHO-METOAMYECKOE W WH®OPMAIIMOHHOE OBECIEYEHHE
JTACHUATLINHBI

Ocnoenas numepamypa:

1. EBcrokoBa, T. B. [IpodeccrnonanbHO OpuEeHTHPOBAHHBIN TIEPEBO/T : ydeOHOE mocodue :
[16+]/ T. B. EBcrokoBa, U. I'. bapa6anoBa ; PocToBCKHii rocy1apCTBEHHBIN 3KOHOMHYECKHI
yauBepcuteT (PUUHX). — PoctoB-Ha-/lony : 3narenbcko-nonurpaduueckuit komruieke PI'DY
(PUHX), 2020. — 79 c. — Pexxum noctyna: o noanucke. — URL:
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=682181 (mara obpamenus: 21.12.2023). — ISBN
978-5-7972-2824-0. — TexcT : DIEKTPOHHBIN.

2. Yucrona, E. B. IlepeBoy : akTyabHBIE HAYYHBIE B TPOPECCHOHAIBHBIE TPACKTOPUH /
E. B. Hucrona, 1. B. Y6oxenko ; Cubupckuii ¢heqepaibHblii yHUBEPCUTET. — KpacHOSPCK :
Cubupckuii penepanbubiii yausepcuret (COVY), 2022. — 184 c. : un. — Pexxum nocrymna: no
noamnucke. — URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=705668 (narta obpamieHus:
20.08.2023). — bubsmorp.: c. 113-120. — ISBN 978-5-7638-4578-5. — TekcT : 3J€KTPOHHBIIA.
HononnumenvHas numepamypa:

1. IIpakTHueckuii Kypc yCTHOTO [TOCIJIEJOBATEIBHOIO MIEPEBOIA C UHOCTPAHHOTO SI3bIKA
Ha pycckuil : yueOHoe nocodue / MunucrepcTBo oOpasoBanus U Hayku Poccuiickoit
®enepanun, PenepanbHOE TOCYJaPCTBEHHOE aBTOHOMHOE 00pa30BaTEIIbHOE YUPEKACHNE
BhICIIEro npodeccuonansHoro oopasopanus «CeBepo-KaBkaszckuil gpenepaibHbIil yHUBEPCUTET
; aBT.-cocT. A.. MunioctuBas. - CraBponons : CKOVY, 2016. - 177 c. - bubnuorp. B kH. ; To xe
[Dnexrponnsii pecypc]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=459226

2. [Ipoxkonnues, I'.1. TpeHuHr Oyayuiero nepeBoAUMKa: aHINIMHCKUN SA3bIK | yueOHOe
noco6ue 1ist By30B / I'.U. Ilpokonuues, E.d. HeuaeBa. - Mocksa : Brnagoc, 2017. - 145 c. : un. -
(bubnmoTeka nepeBogumka). - bubmmorp. B kH. - ISBN 978-5-906992-02-4 ; To xe
[DOnexrponnsii pecypc]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=486124

3. EBctokoBa, T.B. [Tucemennsiii nepesoy : T.B. Esciokoa, N.I'. bapabanosa ;
MunucrepcTBO 00pa3oBanus U Hayku Poccuiickoii ®@eneparun, PocToBckuil rocyiapcTBeHHBIN
skoHoMuueckuil ynusepcutet (PUHX), ®akynbTeT TMHTBUCTUKU U )KYPHATUCTUKU. — PocToB-
Ha-Jlony : U3narenscko-nonurpaduyeckuii kommiekc PI'OY (PUHX), 2019. — 120 c. — Pexxum
noctyna: o noanucke. — URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=567677 (nata
obpamenus: 19.05.2022). — bubauorp. B kH. — ISBN 978-5-7972-2596-6. — Tekcer :
AJIEKTPOHHBIN.

4. becnanoa Huna [letpoBHa. IlepeBon u pedepupoBanue o011eCTBEHHO-TIOIUTUYECKUX
TEKCTOB. AHTTIUHCKHI SI3bIK . yueOHOe rocobue : 6-e u3., crep.; 7- usj., crep., 8- us., crep /
[Ton pen. I''W.1elinemana [DnexktponHslil pecype]. - M. : PY/IH, 2023. 126 c. ISBN 978-5-209-
07711-4 URL:
https://mega.rudn.ru/MegaPro/UserEntry? Action=Link_FindDoc&id=457093&idb=0

5. Anaucumona A. I'. OCHOBbBI OBYYEHU A CITELIMAJIBHOMY BUJY ITEPEBOJIA:
YCTHBIN IMTOJIMTUYECKUI ITEPEBO]I // MockoBcKHii meiarorndyeckuii xypHai. 2023.
Beimryck Homep 2, C.134-143
Pecypcwr ungopmayuonno-menexomMmyHuKayuoHHou cemu « Mnmepunemy»:

1. O9bC PYIH u croponnune 3bC, Kk KOTOPBIM CTyI€HTHl YHUBEPCUTETA UMEIOT JOCTYII
HAa OCHOBaHUH 3aKJIIOYEHHBIX JOTOBOPOB

- DnekTpoHHO-0mbmmoTeunas cucrema PYJIH — 9bC PY JIH
https://mega.rudn.ru/MegaPro/Web
- OBC «YHuBepcuterckas 6ubianoreka onnaitn» http://www.biblioclub.ru
- OBC Opaiit http://www.biblio-online.ru
- ObC «KoHCcynpTaHT cTyeHTay www.studentlibrary.ru
- OBC «3nanuym» https://znanium.ru/
2. ba3bl JaHHBIX ¥ TOMCKOBBIE CHCTEMBI
- Sage https://journals.sagepub.com/



- Springer Nature Link https://link.springer.com/

- Wiley Journal Database https://onlinelibrary.wiley.com/

- Haykomerpuueckas 6a3a nanubix Lens.org https://www.lens.org
Yuebno-memoouueckue mamepuanvt 05 camMoCmosmenbHoU pabomovl 0OYUAOWUXCS NPU
0CB80EHUU OUCYUNTUHBL/MOOYIS*:

1. Kypc nekuunii no nucuuminie «CHHXpOHHBIA EPEBO/I B TOJIUTHKE.

* - Bce y4eOHO-METOAMYECKHE MaTepuallbl JUIsl CaMOCTOSITENbHON paboThl 00yUaroIUXCsl
pa3MeIIaTCs B COOTBETCTBUHU € AEUCTBYIOUIUM MOPsiAKOM Ha cTpanule aucuuiuinisl B TYHUC!



PABPABOTYMUK:

%7{/ Bonkosa fua
AnekcanapoBHa
Jonoxcnocms, BYIT Tloonuce Damunus 1. 0.
PYKOBOJ/JUTEJIb BYII:
Coxkonosa Hatanusa
Jleonunosua [M|](BH.
3aBenyronmii kKageapoit coBM.) 3aBeny
Honocnocmo BYIT Ioonuce Damunus U.0.
PYKOBOJ/IMTEJIb OII BO:
Coxkonosa Hatanus
3aBenyromuii kageapoit JleonnnosHa
Honxcnocmo, BYTT Ioonuce Damunus U.0.
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